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Islamic Translation

Introduction:

All praise is to Allah 4 Who granted us this opportunity to serve His Religion through this project, and
peace and blessings are on His final prophet Mukzammad #.

This Style Guide is the one which will rule all work in this project and will serve as a reference for all
translators, reviewers and proofreaders.
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Qur’an:

The translation of the meaning of the Qur’anh we refer to: Saheeh International, 1997, or
http://www.islambasics.com/view.php?bkID=120). You may make minor changes to this translation if you
find that absolutely necessary, but only after you submit your suggestion to your supervisor in the forum and
receive their approval.

Qur’anic Verses:

1. The Ayah in Arabic and English should be written in Blue Bold Italic.

2. Ayah in Arabic should be written in a separate line preceded with : M3 & J3 (as in the example
below) then the translation as follow:
Allah, Exalted be He, Says (what means): {Ayah in English} [Sirah's name (its translation in
English), 0:0].

3. Transliterate the name of Sirah and put its translation between parentheses: [An-Nisa’ (The
Women), 4:127].

For example:
(8 redual) 3 5 9ua) {E153KH 5 8 315 0 553 A4 23 g 38l ) 53 1 slsalail (g i) 2 tlas ) I8

Allah, Exalted be He, Says (what means): {They want to extinguish the light of 4llah with their mouths,
but Allah will perfect His light, although the disbelievers dislike it.} [As-Saff (Battle Formation), 61:8].
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Hadith:

e Hadith citation style:

- After the text of the Hadith, write the name of the compiler(s) of the Hadith (and its degree,
if mentioned in the original Arabic text) in a footnote. If the Hadith is related in reported
speech according to the adaptation rules, the compilers and narration comments still need
to be added in the same manner.

N.B.: Never use “Agreed upon” for 4 G&is; use [Al-Bukhari and Muslim] instead.

Examples:

« The Prophet, peace and blessings of A4/lah be upon him, said: ""Give the prescribed
share of inheritance to those who are liable for it and the remainder [of it] is for the
nearest male blood relative.” [Al-Bukhari and Muslim].

« The Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, used to place his right hand
on his left hand then he used to put both of them on his chest. [7awis: Mursal]

« Ina Hadith on the authority of Sa ‘d ibn Abi Wagqds, may Allah be pleased with him, the
Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, explained that Prophets are subjected
to the strongest tests of affliction, followed by the next best people and so on, as the
intensity of affliction is directly proportional to the strength of faith. In fact, some
people are totally relieved of their sins for the difficulties that they endure. [At-
Tirmidhi: Sahih, Ibn Hibban: Sahih, Al-Hakim: Sahih].

- Adapted Hadith:

All adapted Hadiths will be quoted as reported speech, with focus on the part that is relevant
to the context. Still, the compiler will be mentioned in the same manner.

1. The Prophet, peace and blessings of A/lah be upon him, instructed us that on Fridays, an adult
person should perform Ghusl, use the tooth stick (Siwak) and apply fragrance, if possible.
[Muslim]

e To know the narration and authenticity of any Hadith please search in Ad-Dorar As-Saniyyah
website:

http://www.dorar.net/hadith
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Arabic letters transliteration:

1. Write the Arabic names (of persons and books) in Italics: Mukammad, Abi ‘Umair, Anas ibn Malik,
‘Abdul Muttalib, ‘Abdullah, Halimah, Abu Talib, Ibn Hisham, Sahih Al-Bukhari.

2. Names of Prophets, peace be upon them, are to be transliterated in Arabic in Italics and their
translation to be put between parenthesis, you can use the names mentioned in Saheeh International’s
translation: i.e. Ibrahim (Abraham), peace be upon him, Miisa (Moises), ‘Isa (Jesus), Talut (Saul),
etc.

3. We'll use same transliteration of “International Journal of Middle Eastern Studies:

3 yagll ’ (aill An-Nasa’i
T a auf Asad
- b N Badr
<& t g Tabitk
& th el Al-Haytham
z J Ha Jabir
z h i 5l Al-Hiwalah
s kh Ak Khadzjah
K d clea Du‘a’
k) dh P Dhikr
0 r £ Riba
J z Gy ) Zaynab
o S 5 s Surah
g sh a2l Ash-Shafi
U s Saty) Al-Ansar
o d slaa Diya’
L t <l shall Ar-Tawaf
35 z olelall Az-Zihar
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s ¢ e celall e ‘Ali, Al-Tlm, ‘Umar
¢ gh 8 _all Al-Mughirah
i f daslal) Al-Fatihah
3 q gl 5o Bana Qaynuqga*
ol K a8 2 Ummu Kulthim
J I el s Abu Lahab
a m dagal Umaymah
(Or Umaimah)
O n Al An-Nast’ah
- h A Hind
P w 4xd) 3l Al-Wagqi‘ah
@ y L Yathrib
(a5l xie) s h 33l As-Salah
(Jeas)l 2ic) 3 t elall $5a Salatu-z-Zuhr
() J) al- and -I- adll Al-Fajr,
Sadll $3a Salatu-1-Fajr
(Aaedll) JI a(the letter after) (e Ash-Shams,
>l Ad-Duha
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VOWELS
ARABIC
Long | or s a
2 u
¢ 1
Doubled :5; iyy (final form 1)
:: uww (final form @)
Diphthongs 5 auoraw
d/ ai or ay
Short Z a
2w
- i
Long refers to all) (prplal) 2l «OsHe | Haran,
Lol ad all e (ose | Misa, Isa
Ll 5l 5l And
el sy 5f dan
(3)_....5 _ _
Doubled Al Al 5l g el | a3y 558 43 5h | Juwairiyyah,
8addia ¢ly) Baniall 33| ‘Amariyyah,
P RSV A: Qawwah
(w’ A Leld 3aadia
Diphthongs sl s sl 511y oalll 2 Ca3a &3 | Bayt (or Bait),
(Lagld Lo ¢ sisdll Khawf (or
Khauf)
Short Aaidll) S all | il S5 e2aha | Maryam (or
(38 5 dazall LFEN Mariam),
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Nzruddin,
Jihad

e Letter separation:

If transliterated letters could be mistaken for other letters, they should be separated by a hyphen; for
example: Js~S« could be transliterated as “Makpal”, and the “kh” could be mistaken for a & (kha’); it
should therefore be transliterated as: “Mak-Aal” instead; also 4aié should be transliterated as “Fat-hah”
not “Fathah”.

The Definite Article with “Sun” and “Moon” Letters” (4l 5 4xwadd) J)):

When transliterating a definite noun that begins with a “Sun” letter, e.g. t (<), th (&), d (2), dh (3), r (L), z
(O), s (), sh (), s (=), d (=), t (L), z (&), | (J), and n (), the “I” of the preceding “Al” should be
removed and replaced with the same transliteration as the following letter, i. e. Ash-Shams, Ar-
Rakman...etc.. However, if the definite noun begins with a “Moon” letter, i.e. any of the Arabic letters
other than the above mentioned ones, the “1” of the “Al” should remain, i.e.: Al-Qamar.
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Symbols:
1. Allah, Exalted be He,
2. The Prophet Mukhammad, peace and blessings of 4/lah be upon him
3. (Other prophet), peace be upon him
4. (More than one prophet), peace be upon them
5. Sahabah, The Companions (of Prophet Mukammad), may A4/lah be pleased with them
6. Sahabi, (A male Companion), may Allah be pleased with him
7. Sahabiyyah, (A female Companion), may Allah be pleased with her
8. (A Scholar, Tabi i (Follower), an Imam), may Allah have mercy upon him

Please use the following symbols to express the following expressions:

8. Salla Allahu ‘Alaihi ua | peace and blessings of alug e 4l a
Sallam Allah be upon him

% Tabaraka wa Ta ‘ala Blessed and Exalted be i g &l s
He

g Subkanahu ua Ta ‘ala Exalted be He Al s Ao

& Azza wa Jal may He be exalted and das =
glorifled!

2 Jalla jalaluh may His majesty be Bla da
glorifled

% Jallawa ‘Ala the Almighty e 5 da

& ‘Alaihis-Salam peace be upon him okl ale

=Y ‘Alaihimas-Salam peace be upon both of okl Lagale
them

& ‘Alaihas-Salam peace be upon her poball e

oy ‘Alaihimus-Salam peace be upon them okl agale

@, Radia Allahu ‘Anhu may Allah be pleased ae A oy
with him

@ Radia Allahu ‘Anha may Allah be pleased leie Al o)
with her

& Radia Allahu ‘Anhuma may Allah be pleased Lagie dil o
with them

ey Radia Allahu ‘Anhum may Allah be pleased peie dil (a
with them

e Radia Allahu ‘Anhuna may Allah be pleased Oglie o)
with them
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oy Rahimahu Allah may Allah have mercy A s
upon him

@ Rakimaha Allah may Allah have mercy A Lgas
upon her

Y Rahimahum Allah may Allah have mercy A agas
upon them

@, Rakimahuma Allah may Allah have mercy A Lagas
upon them

& Rakimahunna Allah may Allah have mercy A e
upon them
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General notes:

1. Please use font type “Times New Roman” size 12, to unify all parts, and footnotes in “Times New
Roman”, size 10.

2. Islamic terms should be transliterated and put their translation between brackets only after their

first instance in the book. You can suffice with the transliteration in subsequent instances.

May Allah guide us to His Straight Path and accept our deeds.
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